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U radu su prikazani rezultati ankete provedene me u studentima
strojarstva o sinonimnim nizovima koji su u uporabi u hrvatskom
tehni kom nazivlju. Anketa je na primjerima sinonimnih naziva
omogu ila i raspravu o odabiru preporu enoga naziva izme u više
sinonimnih hrvatskih naziva. U raspravu su uklju eni i stru ni
(tehni ki) i jezi ni (hrvatska terminološka na ela) razlozi za odabir.
Rezultati ankete su pokazali da studenti u odabiru preporu enoga
naziva primjenjuju i stru na i jezi na znanja. Osim toga, na njihov
odabir esto utje e i u estalost nekoga naziva u uporabi, tj. susre u li
neki naziv u stru noj literaturi i uju li ga opetovano na nastavi
tijekom studija.
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1. UVOD
U nazivljima razli itih struka supostoje sinonimni parovi i sinonimni

nizovi naziva. Sinonimija je uz hiperonimiju, hiponimiju, polisemiju i
antonimiju važan semanti ki odnos u nazivlju, a ozna uje istozna nost
rije i. Sinonim je „rije razli ita po zvuku i podrijetlu, no ista ili vrlo
bliska po zna enju“ (Simeon II, 1969: 378). Potpunih sinonima ili
istozna nica (rije i koje se potpuno podudaraju po zna enju i uporabi) u
jeziku ima malo (Quirk 1978: 137), ve ina sinonima zapravo su
djelomi ni sinonimi ili bliskozna nice (rije i iji se sadržaj preklapa samo
djelomi no i nisu zamjenjivi u svim kontekstima).

Sinonimi su poželjni u književnoumjetni kome stilu svakoga jezika jer
oboga uju izraz. S druge pak strane, u znanstvenome stilu, odnosno u
jeziku struke sinonimi optere uju nazivlje i otežavaju razumijevanje
teksta odnosno komunikaciju me u stru njacima. Primjenom
terminoloških na ela (Hude ek Mihaljevi 2009a) mogu e je sinonimne
(istozna ne) nazive koji se upotrebljavaju u praksi vrednovati te izme u
njih odabrati jedan preporu eni naziv, a ostale razvrstati u dopuštene
odnosno nedopuštene nazive, žargonizme ili zastarjele nazive. Ako ni
stru njaci ni jezikoslovci (svaka skupina posebno ili svi zajedno) nisu
zadovoljni niti jednim nazivom koji je u uporabi, mogu e je primjenom
terminoloških na ela i pravila o tvorbi rije i odnosno o stvaranju novih
naziva u standardnome hrvatskom jeziku predložiti preporu eni naziv
kojim e biti zadovoljni i stru njaci (naziv odgovara pojmu koji opisuje) i
jezikoslovci (naziv je uskla en s normama standardnoga hrvatskog
jezika). Preporu eni bi naziv sustavnom uporabom nakon nekog
vremena u praksi mogao prevladati.

Primjena je terminoloških na ela prikazana na nazivima više struka:
na ra unalnim nazivima (Mihaljevi 1993, 1999a, 2002; Halonja
Mihaljevi 2003, 2006, 2009), na naftnim nazivima (Mihaljevi 1998), na
medicinskim nazivima (Gjuran Coha 2007; Hude ek Mihaljevi 2009b),
na tehni kim (strojarskim) nazivima (Kerekovi 2012). Tako er, u
projektu STRUNA (Hrvatsko strukovno nazivlje)1, koji nudi i omogu uje
suradnju stru njaka i jezikoslovaca na sre ivanju i razvoju hrvatskoga
nazivlja, do sada je u tehni kome podru ju obra eno nazivlje strojnih
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elemenata, nazivlje iz podru ja korozije i zaštite materijala, nazivlje
polimerstva te brodostrojarsko nazivlje. Za izgradnju op ega tehni kog
nazivlja važni su i projekti koji su obradili hrvatsko kemijsko nazivlje te
hrvatsko nazivlje u fizici.

2. ANKETE STUDENATA FAKULTETA STROJARSTVA I
BRODOGRADNJE

U nastavi tehni koga engleskoga jezika kao jezika struke tehni ko
nazivlje ima važno mjesto. U skladu s ishodima u enja studenti moraju
precizno razumjeti sadržaj naziva na engleskome jeziku te usvojiti i
tehni ke nazive na engleskome jeziku i njihove istovrijednice u
hrvatskome jeziku.

Budu i da brojni engleski tehni ki nazivi imaju u hrvatskome jeziku u
uporabi istovrijednice koje ine sinonimne parove ili sinonimne nizove,
zanimalo nas je kako studenti odabiru istovrijednicu koju smatraju
najboljom hrvatskom istovrijednicom nekoga engleskog naziva, odnosno
kako odabiru istovrijednicu koju bi preporu ili za uporabu. Stoga smo o
sinonimnim nizovima u hrvatskome tehni kom nazivlju proveli anketu
me u stotinjak studenta tre e godine strojarstva Fakulteta strojarstva i
brodogradnje u Zagrebu. Ispitanici su dakle studenti koji su ve usvojili
odre ena stru na strojarska znanja, ali i znanja iz jezika struke jer su
odslušali dva semestra kolegija Tehni ki engleski jezik i upravo zapo eli
tre i.

Anketa je ponudila pet engleskih višerje nih tehni kih naziva te uza
svaki engleski naziv hrvatski niz sinonima, tj. hrvatske nazive koji su
usporedno u uporabi. Najmanji je niz imao pet hrvatskih naziva u
uporabi, a najve i devet. Ispitanici su trebali ili zaokružiti jedan naziv na
hrvatskome koji smatraju odgovaraju om istovrijednicom engleskoga
naziva, tj. naziv koji bi preporu ili za uporabu, ili dodati svoju
preporuku ako smatraju da ni jedan od popisanih naziva zna enjem ili
izrazom ne odgovara nazivu na engleskome jeziku. U anketi su studenti
tako er obrazložiti svoj odabir odnosno preporuku. (Anketa se nalazi u
prilogu.)

Podatci dobiveni anketom analizirani su neparametrijskim 2 testom2.
Rezultati su pokazali da kod svih pitanja jedan odgovor statisti ki
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zna ajno odska e u usporedbi s ostalim ponu enim odgovorima, tj. da
se za svaki engleski naziv moglo utvrditi postojanje izrazite (zna ajne)
ve ine studenata koja se odlu ila za jednu hrvatsku istovrijednicu koju
su odabrali kao preporu eni hrvatski naziv.

2.1. Rezultati ankete i osvrt na odabir preporu enoga naziva

2.1.1. tensile strength
Za engleski naziv tensile strength usporedno je u hrvatskome u uporabi
šest naziva: 1. vla na vrsto a, 2. vrsto a na vlak, 3. rastezna vrsto a, 4.
otpornost na vlak, 5. zatezna vrsto a i 6. prekidna vrsto a. Od 97
ispitanika ak ih je 94 odabralo hrvatski naziv vla na vrsto a kao
preporu eni naziv, a po jedan je student odabrao nazive vrsto a na vlak,
rastezna vrsto a odnosno otpornost na vlak.

Tablica 1: Statisti ki rezultati – tensile strength
opažene

frekvencije
o ekivane
frekvencije razlika

vla na vrsto a 94 24,3 69,8
vrsto a na vlak 1 24,3 23,3
rastezna vrsto a 1 24,3 23,3
otpornost na vlak 1 24,3 23,3
ukupno 97

Studenti navode sljede e razloge zbog kojih su odabrali naziv vla na
vrsto a kao preporu eni naziv: „taj se naziv upotrebljava u stru noj
literaturi; taj se naziv naj eš e upotrebljava na studiju; materijal je
optere en vla nim optere enjem pa stoga vla na vrsto a; rije je o vla nim
silama pa stoga vla na vrsto a; izraz vrsto a na vlak je dulji; naziv je
kratak, jasan i uvriježen; odgovara stru nom pojmu; izrazi rastezna i
zatezna vrsto a nisu u duhu hrvatskoga jezika“. Studenti u svojim
obrazloženjima navode dakle stru ne, ali i jezi ne razloge na kojima su
temeljili svoj odabir. Ti su razlozi zapravo primjena terminoloških
na ela3, u ovome slu aju tre ega na ela (Prošireniji i korisnicima
prihvatljiviji naziv ima prednost pred manje proširenim.), etvrtoga
na ela (Naziv mora biti uskla en sa sustavom hrvatskoga standardnog
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jezika.), petoga na ela (Kra i nazivi imaju prednost pred duljim.),
devetoga na ela (Naziv ima prednost pred drugim istozna nim
nazivima ako odgovara pojmu kojemu je pridružen i odražava svoje
mjesto u pojmovnome sustavu.) (Hude ek Mihaljevi 2009a).

Sa stru noga su stajališta nazivi otpornost na vlak, zatezna vrsto a i
prekidna vrsto a pogrešni pa ih treba odmah isklju iti. Naime, otpornost
nije istozna nica vrsto i (strength), a prekidna vrsto a je vla no
optere enje koje dovodi do loma, što nije slu aj kod tensile strength. Kod
zatezanja je pak rije o povla enju ega „što je na drugome kraju
u vrš eno“ (HER 2002: 1480), pa naziv zatezna vrsto a nije dobra
istovrijednica jer ne odgovara pojmu rasteznoga optere enja, koje zna i
rastezanje u dva suprotna smjera.

Na naziv vrsto a na vlak primjenjuje se terminološko na elo da kra i
nazivi imaju prednost pred duljima (ustroj pridjev + imenica kra i je od
ustroja imenica + prijedložna sveza), stoga je naziv vla na vrsto a
prikladniji.

I kona no treba odabrati izme u naziva vla na vrsto a i rastezna
vrsto a. Oba su naziva pravilno tvoreni hrvatski dvorje ni nazivi ustroja
pridjev + imenica, a na raspolaganju je i jezi na analiza Lj. Šari koja daje
prednost nazivu rastezna vrsto a jer rije rastezanje nudi ve e mogu nosti
tvorbe tehni kih naziva, npr. rastezljivost (svojstvo), modul rastezljivosti,
ispitivanje rastezanjem, dok vu enje ne daje te mogu nosti (Šari 1993: 84).
Odgovornost je stru njaka da odlu e kojemu e nazivu dati prednost u
uporabi. Provjerom stru ne strojarske literature ustanovili smo da su
me u mehani kim svojstvima to istozna ni nazivi: Inženjerski priru nik 1
u kazalu pojmova usporedno navodi rastezanje i vlak kao vrste
optere enja, smatra ih dakle sinonimima (1996: 1087). vrsto a
materijala može se definirati kao sposobnost suprotstavljanja ošte enjima
koja mogu nastati zbog optere enja. Optere enja mogu biti rastezna ili
vla na (na vlak), tla na, savojna, smi na (tangencijalna) i uvojna (torzijska).
Analogno tim nazivima postoje i nazivi za naprezanja koja su posljedica
optere enja (rastezna ili vla na naprezanja, tla na naprezanja itd.). Na
temelju jednih i drugih naziva odgovaraju i su nazivi za razli ite
vrsto e rastezna ili vla na vrsto a, tla na, savojna, smi na i uvojna vrsto a.
Me utim, rastezna ili vla na vrsto a odre uje se s pomo u stati koga
vla nog pokusa (a ne *stati koga rasteznog pokusa) pa se može re i da je s
toga stajališta bolje u cijelome sustavu toga povezanog nazivlja
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upotrebljavati samo nazive vla no optere enje, vla no naprezanje, vla na
vrsto a, stati ki vla ni pokus. (9. na elo: Naziv ima prednost pred drugim
istozna nim nazivima ako odgovara pojmu kojemu je pridružen i
odražava svoje mjesto u pojmovnome sustavu.) I anketa je pokazala da
velika ve ina ispitanika (94 od 97) smatra naziv vla na vrsto a
preporu enim nazivom i o ito se time nazivom pretežito koristi.

STRUNA, me utim, tj. stru njaci u suradnji s jezikoslovcima,
odre uju da je u podru ju strojarstva engleskome nazivu tensile strength
hrvatska istovrijednica rastezna vrsto a (definicija: omjer najve e
rastezne sile i po etne ploštine ispitka), u gra evinarstvu je to vla na
vrsto a geosintetika (najve e vla no naprezanje koje ispitni uzorak
podnosi tijekom vla noga ispitivanja), a u temeljnim tehni kim
znanostima otpornost na istezanje (svojstvo papira da se ne podere kada
na njegove krajeve djeluju sile suprotnih smjerova)
(http://struna.ihjj.hr/search do/?q=tensile+strength&naziv=1&polje=0).

Tablica 2: Statisti ki rezultati – fatigue strength
opažene

frekvencije
o ekivane
frekvencije razlika

zamorna vrsto a 24 15,3 8,7
dinami ka vrsto a 27 15,3 11,7
dinami ka izdržljivost 34 15,3 18,7
granica umora 3 15,3 12,3
granica zamora 1 15,3 14,3
ostalo 3 15,3 12,3
ukupno 92

2.1.2. fatigue strength
Nazivi fatigue strength, fatigue limit i endurance limit sinonimi su u

engleskome jeziku, a opisuju koliko promjenjivo (cikli ko, dinami ko)
optere enje materijal može izdržati, a da ne do e do njegova zamora. Za
anketu smo izabrali naziv fatigue strength i ponudili osam naziva koji se
usporedno upotrebljavaju u hrvatskome jeziku: 1. zamorna vrsto a, 2.
pogonska vrsto a, 3. dinami ka vrsto a, 4. dinami ka izdržljivost, 5.
izdržljivost, 6. granica umora, 7. granica zamora, 8. cikli ka vrsto a na
zamor. Najve i je broj studenata kao preporu eni naziv odabrao naziv
dinami ka izdržljivost (34), 27 ispitanika je odabralo naziv dinami ka
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vrsto a, 24 ispitanika naziv zamorna vrsto a, dok su ostali nazivi
sinonimnoga niza odabrani do najviše tri puta.

Studenti navode sljede e razloge zbog kojih su odabrali naziv
dinami ka izdržljivost kao preporu eni naziv: „s tim se nazivom naj eš e
susre em; naziv najbolje opisuje svojstvo materijala; element je dinami ki
optere en pa stoga dinami ka izdržljivost“. Naziv dinami ka vrsto a
odabran je iz sljede ih razloga: „naziv se odnosi na dinami ko
naprezanje, zamor naj eš e nastaje pri dinami kom optere enju
materijala“. Obrazloženja odabira naziva zamorna vrsto a su sljede a:
„dinami ka naprezanja uzrokuju zamor materijala; rije fatigue se odnosi
na zamor materijala pa je zamorna vrsto a najbolja istovrijednica naziva
fatigue strength“.

Naziv cikli ka vrsto a na zamor mogao bio se odbaciti temeljem
terminoloških zahtjeva (5. na elo: Kra i nazivi imaju prednost pred
duljim.), dok se pri odabiru preporu enoga naziva me u preostalim
nazivima u sinonimnome nizu treba voditi uglavnom stru nim
razlozima. Na primjer, naziv izdržljivost ima mnogo šire zna enje od
fatigue strength pa bi ga trebalo odbaciti, a nazivi granica umora i granica
zamora u prvome su redu istovrijednice engleskoga naziva fatigue limit,
dakle drugoga naziva. Kad je rije o nazivima umor (materijala) odnosno
zamor (materijala), mogla bi se na temelju jezi ne analize (Mihaljevi
1999b: 59) u tehnici preporu iti uporaba imenice zamor, a ne umor pa bi
naziv granica zamora bio bolji naziv. Rezultati ankete tako er pokazuju
da je studentima naziv pogonska vrsto a zapravo nepoznat pa se može
zaklju iti i da ga njihovi profesori rijetko upotrebljavaju ili ga
upotrebljavaju u specifi nim podru jima koja su studentima manje
poznata.

S nazivom dinami ka izdržljivost studenti se o ito susre u malo eš e
nego s preostala dva naziva (zamorna vrsto a, dinami ka vrsto a).
Pregledom literature ustanovili smo da se taj naziv upotrebljava i u dva
inženjerska priru nika (Inženjerski priru nik I, 1996: 565; Inženjerski
priru nik IV, 1. sv. 1998: 286, 287) pa zaklju ujemo da se tim nazivom
naj eš e koriste i profesori u svojim predavanjima. Nekoliko studenata
ipak smatra da bi nazivi zamorna vrsto a ili dinami ka vrsto a bili bolji jer
engleski naziv upu uje na vrsto u kao svojstvo materijala, a ne na
izdržljivost (durability). Stru njaci i jezikoslovci koji su strojarsko nazivlje
obra ivali u projektu STRUNA tako er odre uju da je preporu eni
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naziv dinami ka vrsto a (definicija: najve e dinami ko naprezanje koje
materijal pri odre enome broju promjena optere enja može podnijeti, a
da ne do e do loma)
(http://struna.ihjj.hr/search do/?q=fatigue+strength&naziv=1&polje=0).

2.1.3. yield stress
Nazivu yield stress odgovara u hrvatskome jeziku sinonimni niz od

ak devet naziva: 1. naprezanje na granici popuštanja materijala, 2.
naprezanje na grani i te enja materijala, 3. naprezanje te enja, 4.
naprezanje te enjem, 5. naprezanje popuštanja, 6. granica plasti nosti, 7.
granica te enja, 8. granica razvla enja, 9. granica proporcionalnosti.
Naziv granica te enja kao preporu eni naziv odabire najviše ispitanika
(28), naziv naprezanje na granici te enja materijala odabire 18 ispitanika,
naziv granica razvla enja 17, naziv granica plasti nosti 11, a ostale nazive
tek nekoliko ispitanika.

Navedeni sinonimni niz pokazuje raširenu pogrešnu uporabu naziva
granica te enja (ali i ostalih naziva koji se osnivaju na pojmu granice) kao
istovrijednice nazivu yield stress; granica te enja je zapravo istovrijednica
nazivu yield point. Naziv yield stress opisuje naprezanje koje e u
materijalu nakon rastere enja ostaviti odre enu plasti nu deformaciju pa
stoga stru njaci koji se bave materijalima smatraju da je naziv naprezanje
na granici razvla enja materijala najbolja istovrijednica. Stru njaci koji se
bave mehanikom koriste se pak nazivom te enje radije nego nazivom
razvla enje, a naziv popuštanje bi svakako trebalo izbjegavati u ovome
podru ju jer on ozna uje i vrstu toplinske obradbe (tempering) pa bi ta
višezna nost mogla dovesti do nerazumijevanja. Sa stajališta pak
terminoloških na ela trebalo bi me utim, ako je to ikako mogu e, dugi
naziv naprezanje na granici razvla enja materijala zamijeniti kra im.

Zanimljiva je studentska primjedba da bi se umjesto te enja trebalo
koristiti nazivom popuštanje, jer je popuštanje materijala nestru njacima
mnogo jasniji naziv od te enja materijala. Jedan studentski prijedlog
preporu enoga hrvatskog naziva glasi naprezanje koje uzrokuje plasti nu
deformaciju. Taj prijedlog svakako odgovara sadržaju pojma, ali nazivi u
obliku odnosnih re enica nisu u skladu s terminološkim na elima te bi ih
svakako trebalo skratiti. Naš bi prijedlog kra enja bio naprezanje do
plasti ne deformacije.
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Do sada ni jedno podru je obuhva eno projektom STRUNA nije
obradilo naziv yield stress pa preporu eni naziv stru njaka i jezikoslovaca
nemamo
(http://struna.ihjj.hr/search do/?q=yield+stress&naziv=1&polje=0).

Tablica 3: Statisti ki rezultati – yield stress
opažene

frekvencije
o ekivane
frekvencije razlika

naprezanje na granici
popuštanja materijala

7 10,7 3,7

naprezanje na granici te enja
materijala

18 10,7 7,3

naprezanje te enja 6 10,7 4,7
naprezanje popuštanja 6 10,7 4,7
granica plasti nosti 11 10,7 ,3
granica te enja 28 10,7 17,3
granica razvla enja 17 10,7 6,3
granica proporcionalnosti 1 10,7 9,7
ostalo 2 10,7 8,7
ukupno 96

2.1.4. ultimate elongation
Nazivu ultimate elongation pridružen je u hrvatskome jeziku sinonimni

niz od šest naziva: 1. kona no istezanje, 2. krajnje produljenje, 3. kona no
relativno produljenje, 4. kona no produljenje nakon kidanja, 5. prekidno
istezanje, 6. istezanje nakon kidanja. Najviše ispitanika kao preporu eni
naziv odabire nazive krajnje produljenje (47), krajnje produljenje odabire 18
studenata, kona no relativno produljenje njih 11.

Nazivi kona no produljenje nakon kidanja (odabralo 6 ispitanika) i
istezanje nakon kidanja (nije odabrao ni jedan ispitanik) još su jedan
primjer pogrešne uporabe tih naziva kao istovrijednica nazivu ultimate
elongation, koji se odnosi na produljenje neposredno prije odnosno u
trenutku kidanja materijala, a ne nakon. Naziv kona no relativno
produljenje nepotrebno produljuje naziv pobližim odre enjem (relativno)
jer stru njaci koji poznaju metodu podrazumijevaju da je rije o
relativnome produljenju. O nazivima istezanje i produljenje bi se stru njaci
trebali usuglasiti: Inženjerski priru nik I upotrebljava produljenje (1996:
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506), u Inženjerskom priru niku IV (1. sv.) nalazimo istezanje (1998: 135,
281).

Tablica 4: Statisti ki rezultati – ultimate elongation
opažene

frekvencije
o ekivane
frekvencije razlika

kona no istezanje 18 16,0 2,0
krajnje produljenje 47 16,0 31,0
kona no relativno
produljenje

11 16,0 5,0

kona no produljenje nakon
kidanja

6 16,0 10,0

prekidno istezanje 8 16,0 8,0
ostalo 6 16,0 10,0
ukupno 96

Jezi no je pitanje je li bolje kona no ili krajnje produljenje. Budu i da
krajnji zna i koji je na kraju, posljednji u redu ili posljednji sa strane (HER
2002: 622), a kona an zna i za kojim ništa ne slijedi; posljednji, neopoziv,
definitivan (HER 2002: 597), kona no produljenje bi bio bolji naziv. Potvrda
je tome i injenica da se u tehni kome žargonu upotrebljava maksimalno
produljenje. Novi je studentski prijedlog odnosno dodatak sinonimnome
nizu kao preporu eni naziv upravo i bio taj naziv, kona no produljenje.
STRUNA preporu uje hrvatsku istovrijednicu prekidno istezanje
(definicija: relativna promjena duljine ispitka u trenutku prekida)
(http://struna.ihjj.hr/search
do/?q=ultimate+elongation&naziv=1&polje=0).

2.1.5. modulus of rigidity
Naziv modulus of rigidity dio je engleskoga sinonimnog niza u kojem

su još shear modulus i shearing modulus of elasticity, a opisuje reakciju
materijala na smi na (tangencijalna) naprezanja. Anketa je ponudila
sljede e nazive kao istovrijednice: 1. modul smi nosti, 2. modul smika, 3.
smi ni modul, 4. posmi ni modul, 5. modul krutosti. Najviše je
ispitanika odabralo naziv modul krutosti kao preporu eni naziv (46), a
nešto manje naziv modul smi nosti (31). Ostale je nazive odabralo tek
nekoliko ispitanika.
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Naziv modul smi nosti ustaljen je u sustavu hrvatskoga strojarskog
nazivlja te bismo ga mogli nazvati odgovaraju om istovrijednicom, dok
se naziv modul krutosti, koji ve ina ispitanika smatra preporu enim
nazivom, uop e ne upotrebljava. O ito je da hrvatski naziv modul
smi nosti sadržajem odgovara engleskomu sinonimnom nazivu shear
modulus, ali ispitanici smatraju da je modul krutosti bolji naziv jer je
pojam krutosti suprotan pojmu elasti nosti, kao što je taj modul suprotan
modulu elasti nosti pa bi ga trebalo nazvati modul krutosti. To je pitanje
kojim se mogu baviti stru njaci, ali bi u raspravu trebalo uklju iti i
prijedlog koji je dalo nekoliko ispitanika: modul smicanja umjesto modul
smi nosti kao preporu eni naziv. Naknadnom pretragom uporabe naziva
ustanovili smo da naziv modul smicanja jest u uporabi, njime se koriste
neki inženjeri strojarstva, ali i fizi ari te inženjeri rudarstva i geologije.
Naziv modulus of rigidity nije do sada obra en ni u jednom podru ju koje
je obuhva eno projektom STRUNA pa pretraživanje baze podataka ne
daje nikakav rezultat (http://struna.ihjj.hr/search
do/?q=modulus+of+rigidity&naziv=1&polje=0).

Tablica 5: Statisti ki rezultati – modulus of rigidity

3. ZAKLJU AK
Rezultati ankete pokazuju da studenti me u više sinonimnih

hrvatskih naziva koji su u estoj uporabi kao preporu eni naziv rijetko
odabiru onaj koji stru njaci i jezikoslovci koji su sura ivali u projektu
STRUNA zaista i smatraju preporu enim nazivom i sa stru noga i s
jezi noga stajališta (od 97 ispitanih studenata naziv rastezna vrsto a
odabire samo 1 student, naziv dinami ka vrsto a odabire 27 studenata,
prekidno istezanje 8 studenata). Rezultati ankete tako er pokazuju da je
ve ina studenata kao preporu eni naziv odabrala i naziv koji svojim

opažene
frekvencije

o ekivane
frekvencije razlika

modul smi nosti 31 16,0 15,0
modul smika 4 16,0 12,0
smi ni modul 3 16,0 13,0
posmi ni modul 2 16,0 14,0
modul krutosti 46 16,0 30,0
ostalo 10 16,0 6,0
ukupno 96
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sadržajem odgovara drugomu engleskom nazivu (granica te enja) i to u
prvome redu zbog kratko e naziva te da je odabran naziv koji je dobar
prijevod engleskoga naziva i mogao bi biti hrvatski preporu eni naziv i
sa stru noga i s jezi nog stajališta (modul krutosti), usprkos tome što
engleski naziv ima sasvim drugu ustaljenu hrvatsku istovrijednicu
(modul smi nosti).

Iz obrazloženja studentskih odabira („naziv je predug, naziv je kratak
pa je bolji, u hrvatskom jeziku uvijek treba pridjev + imenica“) može se
tako er zaklju iti da studenti imaju odre enu svijest o tome da bi dulje
nazive trebalo zamijeniti kra ima te da je ustroj pridjev + imenica bolji od
ustroja imenica + imenica u genitivu ili prijedložna skupina.

Na temelju ve ine op enitih razloga zbog kojih su studenti odabrali
odre eni naziv kao preporu eni naziv („taj naziv susre em u stru noj
literaturi, taj sam naziv uo na predavanjima, najviše se upotrebljava /u
struci/, upotrebljava se na fakultetu pa je to tehni ki najto niji prijevod
engleskoga naziva“) zaklju ujemo da presudnu ulogu u odabiru ima
injenica da su se studenti s nazivom susreli u stru noj literaturi i da su
ga opetovano uli tijekom studija, u prvome redu od svojih profesora na
nastavi. To, s jedne strane ukazuje na važnost i potrebu da strojarski
stru njaci (profesori) razli itih strojarskih podru ja usklade nazive
kojima se koriste tj. da se dogovore o jednome nazivu koji e
upotrebljavati, kako se razli iti sinonimni nazivi ne bi pojavljivali u
razli itim udžbenicima ili katkada i u istome udžbeniku. Usporedna
uporaba sinonimnih naziva dovodi do nejasno a te studentima otežava
u enje, a nestru njacima razumijevanje.

S druge pak strane postojanje velikoga utjecaja stru ne literature i
prijenosa znanja na nastavi na usvajanje naziva kod studenata pokazuje
da bi se stru no i/ili jezi no manjkavi nazivi u razmjerno kratkome
vremenu u uporabi mogli zamijeniti novim preporu enim nazivima
upravo njihovom sustavnom i uskla enom uporabom tijekom
studiranja. Studenti se na po etku studija upoznaju s tehni kim
nazivljem, koriste se njime tijekom studija na svim predmetima pa zatim
kao inženjeri strojarstva mogu u svojoj radnoj okolini dalje širiti nove,
preporu ene nazive.
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SYNONYMOUS TERMS IN TECHNICAL TERMINOLOGY

The article focuses on the results of a survey conducted among
students of mechanical engineering on synonymous terms used in the
Croatian technical terminology. The survey also provided an
opportunity to discuss how the best term among several Croatian
synonymous terms is to be chosen, i.e. recommended for use. The
discussion includes expert (technical) and linguistic (Croatian
terminological principles) reasons for the choice. The findings of the
survey show that students choose recommended terms based on both
their expert and language knowledge. Student choices are also often
influenced by the frequency at which a term is used in practice, i.e.
how often they come across the term in professional literature they use
and the fact that they repeatedly hear their university teachers to use
the term in classes.

Key words: technical language, terminology, synonyms, Croatian terminological
principles

Prilog 1. Anketa o sinonimnim nizovima u hrvatskome strojarskom nazivlju

U drugom stupcu tablice zaokružite jedan naziv na hrvatskome jeziku koji biste
preporu ili za uporabu ili na praznu crtu dodajte svoju preporuku ako smatrate da ni
jedan predloženi naziv zna enjem ne odgovara u odnosu na engleski jezik. U
tre emu stupcu obrazložite ukratko svoj izbor.

VIŠERJE NI NAZIV
NA ENGLESKOM

PREPORU ENI NAZIV NA
HRVATSKOM

OBRAZLOŽENJE

tensile strength 1. vla na vrsto a
2. vrsto a na vlak
3. rastezna vrsto a
4. otpornost na vlak
5. zatezna vrsto a
6. prekidna vrsto a
7. ________________________
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VIŠERJE NI NAZIV
NA ENGLESKOM

PREPORU ENI NAZIV NA
HRVATSKOM

OBRAZLOŽENJE

fatigue strength 1. zamorna vrsto a
2. pogonska vrsto a
3. dinami ka vrsto a
4. dinami ka izdržljivost
5. izdržljivost
6. granica umora
7. granica zamora
8. cikli ka vrsto a na zamor
9. ________________________

yield stress 1. naprezanje na granici
popuštanja
materijala

2. naprezanje na granici te enja
materijala

3. naprezanje te enja
4. naprezanje te enjem
5. naprezanje popuštanja
6. granica plasti nosti
7. granica te enja
8. granica razvla enja
9. granica proporcionalnosti
10. _______________________

ultimate elongation 1. kona no istezanje
2. krajnje produljenje
3. kona no relativno produljenje
4. kona no produljenje nakon
kidanja
5. prekidno istezanje
6. istezanje nakon kidanja
7. ________________________

modulus of rigidity 1. modul smi nosti
2. modul smika
3. smi ni modul
4. posmi ni modul
5. modul krutosti
6. ________________________
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